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Galatat-1 meshure

Galatat-r meshure (Ghalatdi- meghiire,
“well-known errors”) is the name given to
a word or group of words that are com-
monly used in Turkish although they are
incorrect, but whose use is acceptable.
The word galat (ghalat, “error, corruption
of a word”), as an infinitive in Arabic
(“to be mistaken, to err”), is given varn-
ous meanings in Arabic dictionaries, such
as “error,” “mistake,” or even “a slip.”
It is also possible to describe galat as an
incompatibility that occurs between what
is expressed and what the speaker actually
desires to express, without any element
of intent. In Turkish dictionaries galai is
defined as “a word or group of words
that come into a language from other lan-
guages and in so doing undergo a change
in form and meamng.”™ The plural of the
word is galatat (ghalatar). Authoritative texts
written on the subject describe sub-groups
in the form of wnla galatr (imla, “orthogra-
phy™), tlaffuz galan (teldffuz, “pronouncia-
tion”), and mana galatr (ma'nd, “meaning”).

Besides galatatt meghure, which are
acceptable to use, there are also those
words whose use is never acceptable,
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referred to as galatat-: fahise (ghalatit- fahige,

“excessively bad errors”). Many authors

agree that forms which are considered

galat- meghur cannot easily be abandoned
because they have become established
in the language. It is in this context that
the Turkish expression “Galag-1r meshir
lugat-t fasthten evladir/yegdir” (“a commonly
accepted error is better than an overly
correct tongue®) is used.

‘The main types of galatat1 meghure are
as follows:

a. Words which, although plural in Ara-
bic, are given the Turkish plural suffix,
too, such as ahbap (ahbab) > ahbaplar
(“acquaintances, friends™); ega (ega)
> egpalar (*things, goods™); and fukara
(fugard) > fukaralar (“poor people™).

b. Words in which a Persian and a Turk-
ish suffix with the same function are
used together, such as buhur-dan-hk
(bukkitr-dan-hq, “a censer”) and gay-dan-
bk {¢ay-dan-hq, “a teapot™).

c. Words which, although they are plural
in Arabic, are used as singular, such as
elat (wldd) < veled (Fa child, progeny™);
aza (a'da) < ‘udv (“a member; a imb™);
talebe (talebe) < talib (“a student™).
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